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Abstract

The compilation of confusing words in English is but
an attempt to familiarize the learners of English with the
appropriate and practical use of these words, Th& present
dictionary is a collection of more than four hundg tries,
which against their similar appearance might have ¢ etely
different applications. Different dictionarigsmhave gbeen the
basis for explaining differences among cOW ords. Each
of the entries itself may contain some
whole number of the key words al
ones might be over two thousand. to gathering lots
of examples and explanations a words, the compiler
has paid attention to Ame nd British differcnces

as much as possible.
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Introduction

The main four skills in every language, 1n general, and
in English, in particular, are listening, speaking, reading, and
writing. Out of these, listening and reading are called
Receptive Skills, and speaking and writing are congjder®d as
Productive Skills. There are, however, some common {8gtures
among them, not paying attention to which may result in dyal
and/ or spoken mistakes. It goes without sayangidithe nore
learners master receptive skills, the more fluent¥hey will be in
productive ones. In other words, the morg/Ofje irdProves the
competence, the better performance ghey Wil have. It seems
that the clearest common feature amang thesaforementioned
skills is practical and proper use ofgr@eabuldly which is more
apparent in productive skills.

Despite the presencgof So mamy*different dictionaries,
very rarely can the leamners“of "Bnglish find one which has
merely paid attention to,practicdh differences among similar
words. So, the presentydictionary, which is a concise
compilation of confusigZadrds in English, might be a unique
one to this end. The“eampiler hopes this collection would be
of great help tg,spakers of English, in general, and to the
teachers and studgntsiof English, in particuiar.

Ahmad Tavakoli
£-Mail: Tavakoli_666@yahoo.com
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